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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ǡÛ ے کے ام س
 
 مہرن ان ہتب  ج و  ن

ہای ت رحم والا ہ ے
 
 ۔ب

 ĄɒʊȤĄȁɹɹĄɷɶÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛ ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛʄɸåèæ    
1. Alif. Lam. Mim. Ra. 

These are the verses of 

the   Book.   And   that 

which has been 

revealed to you from 

your Lord is the truth, 

but most of the people 

do not believe.  

ی ں ہ ی ں ی ہ المرا۔  
 
اب آی ت

 
ج و   اورکی ۔  کت

ازل   کچ ھ
 
م پ ر  ہ ے گت ا  اکت  ن

 
مہارےت

 
 ت

 کن جق ہ ے کی طرف سے بر
لت
 

ر 
 
ے۔ لوگاکث

 
ہی ں لات
 
 ای مان ب

 ĺȞɲąɔĶɲɏÛɹɹĂɊʊɐĄȇ ăȆĺɣĺÛɹ ĄȀĺȈĄɌʊɏÛɹ
 ĂüÛɹŀʊýĄȜĂąɏ ĂøĄȠʊɗăÛɹɹĂɊʊɤĂɏĄÛ ĂɊĄąȁĂąåɹʊɖĄɓɹ
ɹăąɆĶĂʊǇÛ   Ăü  ĂąɖĄɌĶĺɏ  ɹɹĂȞĂȌʊɋĂÛ  ɹĄçǾĂąɘɏÛ   Ăɫ 
 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣåèæɹ    

2.   Allah is He who 

raised the heavens 

without pillars that 

you can see, then He 

established upon the 

Throne. And He has 

subjected the sun and 

the   moon.  Each 

orbiting for a term 

appointed. He arranges 

matter. He details the 

revelations that you 

may in the meeting 

with your Lord believe 

with certainty. 

ǡÛ ے  وہ ی ہ ے
 
د کت اج س ت

 ن لت 

 
 
ث ر  وں کوآسمان

 
ےب غ وں ک

 
ون
 
ے ہ و  ست

 
ھت
دی ک

م ا
 
کوت
 
روز ہ و پ ھر۔  ن

 
اور عرش پ ر ا ج لوہ اف

د کو ۔ اور سورج لگا دن ا پ رکام 
 
 ہ ر ان ک ج ان

می عاد معی ن  ان ک گردش کر رہ ا ہ ے

ک
 
دب ث روہ ی  ۔ن

 
ا ہ ے ن

 
 ۔ یک  کام ہ رکرن

ا ہ ے وہ
 
ھول کر ی ت ان کرن

ی ں  کھول ک
 
 آی ت

ا 
 
من

 
ے  کہ ت

 
ات سے بر  اپ ت

 
 کا ملاق

ی ن کر
 
 و۔لی ق

ɹăɷɶĂÛ  ʊýĄȜĂąɏÛ ɹɹĂȺĂɃĂå  ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ ɹɹĄʊƶĂɀĄȁ
 āȚĂɔĂȻɹ  ĂȇǾĂĂŰʊüĂȞ ɹ ĂąɒăȋɹɹýĺɞĂȈʊȣÛ Ă˂ĂȻɹ
 ĄèʊȞĂȼʊɏÛ ɹ  Ăü    ĂȞĂąȘĂȣɹ   ĂȢʊɔĂąȨɏÛ  ɹ Ăü 
 ĂȞĂɔĂɈʊɏÛ    ɹ ĀąɎă˃    ɹ ʊýĄȞʊĂąǔ    ɹɹāɎĂȏĂĄɫ
 ÿą̏ĂȤăąɓɹɹăȞĄąȁĂȚăɣ ĂȞʊɓĂʊɫÛɹɹăɎĄąȬĂɄăɣ
 ĄȆĺɣĺʊɫÛɹ ʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹ ʊɒăɌĄąȁĂåɹĄÕǲĂɈĄɐĄȁɹ
 ĂúʊɞăɘĄɇʊɞăȇåéæɹ    

3.    And  He  it  is  who 

spread the earth, and 
 ھت لان ا وہ ی ہ ےوہ  اور

ے پ
 
زمی ن  ج س ت  Ăü   ɹĂɞăɛ    ʊýĄȜĂąɏÛ   ɹɹĂąȚĂɓ     ĂêʊåĂʊɫÛ    ɹ Ăü 



placed therein firm 

mountains and flowing  

streams.  And of every 

kind of fruits, He has 

made   in   them   two 

pairs. He causes the 

night to cover the day.  

Indeed, in these are 

sure signs for a people 

who reflect.  

ےی ت ااور  کو
 
ہری ںاور  ب ہاڑاس می ں  ت

 
 ۔ ب

ےاور   ھل ہ ر طرح ک
پ

ان  کی ں ی ت دا .

سمی ں  می ں
 
ا وہ ی ۔دو دو ق

 
پ د ی ت

 
ڈھای

ک۔ پ ردن رات کو ہ ے 
 
 می ں ن ا ب ی ش

ی ہ ی ں
 
ی ن

 
ت اں  ی ق

 
ای
 
ش
 

ےان لوگوں کے ن
 
  لت

ور کر ج و
 
ے ہ ی ں غ

 
 ۔ ت

 ĂɎĂȼĂȏ    ɹɹǾĂɜʊɤĄɃ     ĂĄɣÛĂüĂå      ɹ Ăü   ÛÿȞĺʊŰĂÛ 
 Ăü ɹĄąɎă˃ɹʊɖĄɓɹĄÞĺȞĂɔĂąȌɏÛ ĂɎĂȼĂȏɹɹǾĂɜʊɤĄɃ

ɹĄʊƷĂȏʊüĂæ     ĄʊƷĂɘʊȋÛ     ɹ Ą̑ʊɀăɣ    ɹ ĂɎʊɤĂąɏÛ 
 ĂåǾĂɜĂąɘɏÛɹ   ĂąúĄÛ    ɹ ʊĄƚ    ɹ ĂɊĄɏĺä   ɹ āȆĺɣĂĂɫ ɹ
 āùʊɞĂɈĶĄąɏɹ    ĂúʊüăȞĂąɌĂɄĂȈĂąɣ åêæɹ    

4.   And in the earth 

are tracts joined with 

one another, and 

gardens of grapevines, 

and crop, and date 

palms, in clusters from 

common trunks, and 

others alone, which 

are watered with one 

water. And We have 

made to excel some of 

them  over  others  in 

taste. Indeed, in these 

are sure signs for a 

people who have sense 

of understanding.  

طعات ہ ی ں زمی ن می ںاور 

 
ان ک  ق

ے
 
ے ملے ہ وت  اور دوسرے س

 
  اتن اع

ے  گور ک
 
ی اور ان

 
ھی ن
ک

ے  اور ھج ور ک
ک

ت۔
 
وں  درخ

 
ن
 
ے پ
 
 والے ج ڑے ہ و ت

ج و سث راب  ا کہر ےدوسرے اور 

ےہ ی ں
 
ی س   ان ک ہ ی ہ وت

 
 اور ے۔ ن ان

ے ہ ی ں ہ م
 
ت لت دپ ت

 
ض
 

 ب عض ان می ں  ف

عض پ ر کو 
ےب 

 
ق
 
ک ۔می ں ذای

 
اس  ب ی ش

ی ہ ی ں می ں
 
ی ن

 
ت اں  ی ق

 
ای
 
ش
 

لوگوں کے ان ن

ے
 
ے ج و لت

 
ھت
  -ہ ی ں   سمچ ھ  رک

ɹĂü  Ąƚ ɹ ĄêʊåĂʊɫÛ ɹ ĀȺĂȴĄɇ ɹ ĀÞĺåĄɞĺȐĂȈăąɓɹ
 Ăąü ĀȆɷɘĂȏ ɹɹʊɖĄąɓ  āÜǾĂɘʊȻĂÛ  ɹ Ăąü   ɹĀíʊåĂæ  Ăąü 

ɹĀɎʊɤĄĂǑ ĀúÛĂɞʊɘĄȫɹ Ăąü ɹăʊƶĂȿ āúÛĂɞʊɘĄȫɹ
ɹĺ̍ʊȤăąɣ   āÕǲĂĄƼ   ɹ āȚĄȓÛĂąüɹ Ăü    ăɎĄąȰĂɄăɗɹ
ǾĂɜĂȰʊȼĂȁ ɹ  ɹĺ˂ĂȻ   ɹāȮʊȼĂȁ     Ąƚ   ɹÛ ĄɎă˃ăʊɫ 
 ĂąúĄÛ  ɹ ʊĄƚ   ɹ ĂɊĄɏĺäɹ   ɹāȆĺɣĂĂɫ    āùʊɞĂɈĶĄąɏɹ

 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂąɣåëæɹ    

5.  And if you wonder, 

then wondrous is their 

saying:  “Is it when we 

are dust, is it indeed 

we will be in a creation 

which is new.” They are 

those who disbelieved 

in their Lord, and they 

are with shackles upon 

their necks. And they 

م اگر  اور
 
 ت

 
و عج ی ب ہ ے  وکرعج ب ب

 
 انن

ےخ ب کت ا کہ  کا کہت ا ی ں گ
 
م ہ و ج ائ

  ہ 

ی 
 
و کت امن
 
  ن

ً

ا
 
ی ت
 
ے  ہ می ق وی ت دا ہ وں گ

 
 از سرن

ہوں ج   لوگ ہ ی ںوہ ب ہی  ۔
 
ر کت ان

 
ےکف
 
 ت

ےر 
 
ھاپ ت

 
ے ساپ  ہی ہ ی ںاور  ۔ب ک

 ب

ے وں می ں ۔ طوق ہ وں گ
 
کی گردن
 
اور  ج ت

 Ăüɹ ɹʊúĄÛ  ʊȀĂȐʊȼĂȇ ɹɹĀȀĂȐĂȼĂɃ  ʊɒăăǊʊɞĂɇɹ
ɹÛĂäĄÛĂÕǾĂąɘăɋɹɹǾÿȁĺȞăȇǾĂąɗĄÛĂÕɹɹāɆʊɐĂȗɹʊĄ̎Ăɏ
 āȚʊɣĄȚĂȏ ɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹʀɸ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹÛʊüăȞĂɄĂɋ
 ĄąȁĂȞĄȁ ʊɒĄɜɹ Ăü  ĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹɹăɎĺɐʊ́ĂʊɫÛɹŀʊĄƚ

 ʊɒĄɜĄɇǾĂɘʊȻĂÛ ɹ Ăü   ĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹ  ɹăȀĺȔʊȫĂÛ



are the dwellers of the 

Fire. They, therein will 

abide forever. 

 ہی ہ ی ں 
 اس می ں وہ ۔ دوزخ اہ لب

ہ
 
می ش
ے۔  ہ   رہ ی ں گ

 ĄåǾĂąɘɏÛ  ɹ ʊɒăɛ  ɹǾĂɜʊɤĄɃ  ɹ ĂúʊüăȚĄɐĺȗåìæɹ 

6.   And they ask you 

to hasten the evil 

before the good, while 

indeed, have occurred 

before them exemplary 

(punishments). And 

indeed, your Lord is 

full of forgiveness for 

mankind despite their 

wrongdoing. And 

indeed, your Lord is 

severe in retribution. 

گ اور 
 
 ی ہ مای
 
ے ہ ی ںج لدی  ی ںمے ت

 
  کرت

 
 چ ھت

ی  سے
 
ے ب ہلےکو پ ران ی س

 
 ج ت کہ  پ ھلان

 

ً

ا
 
ی ت
 
 ک ی ق

ع ہ و ج
 
ے ب ہلے  ہ ی ں یواق  ان س

الی ں
 
 ی  ۔ اور )کیعذاب ( مت

ً

ا
 
ی ت
 
   ق

 
 راث  ب

ے والا ہ ے بر
 
  لوگوں کو معاف کرت

ک
 
لم ن اوج ود ان

 
ظ
ک اور کے ۔ے

 
  ب ی ش

 
 راث  ب

ت ہ ے بر
 
ے والا سج

 
 ۔ عذاب دپ ت

 Ăü     ĂɊĂɗʊɞăɐĄȐʊȼĂȈʊȤĂɣɹ    ɹĄȄĂǼĄą̩ĂąȤɏǾĄȁ
 ĂɎʊȂĂɇɹ ĄȄĂɘĂȤĂʊǇÛɹ Ăü  ʊȚĂɇɹ ʊȆĂɐĂȗɹɹʊɖĄɓ
 ăɒĄɜĄɐʊȂĂɇ  ɹ ăȆĺɐăȌĂʊǉÛɹ   Ăü     ĂąúĄÛɹ   ɹĂɊĂąȁĂå
 ʊüăȜĂɏ   ɹ ĂȞĄɄʊɀĂɓ āÝ   ɹ ĄçǾĂąɘɐĶĄąɏ  ɹɹĺ˂ĂȻ

 ʊɒĄɜĄɔʊɐăȷɹ Ăü  ĂąúĄÛɹ  ĂɊĂąȁĂå ɹ ăȚʊɣĄȚĂȨĂɏɹ
 ĄÜǾĂɈĄȼʊɏÛåíæɹ    

7. And say those who 

disbelieved: Why is 

not sent down upon 

him a sign from his 

Lord.” In fact, you are 

a warner, and for 

every  people  there  is  

a guide.  

ے اور
 
ہت
ے وہ ہ ی ں ک

 
ہوں ت
 
ر ج ن

 
کہ کت ا کف

ہی ں  کن وں
 
ازل ب

 
ی کی گ ن

 
ی پ ر  اسن

 
کون

ی 
 
ان
 
ش
 

 کی طرف سے۔ بر اسکےن

ت 
 
ی ق
 

ق
مدرح

 
  ت

 
ث ردار کرپ

 
ے ہ ون  خ ہ ر  اور وال

ے
 
ے لت وم ک

 
ما ہ ے۔ ان کق

 
 راہ ن

 Ăü   ɹăøʊɞăɈĂɣ   ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹ  ɹÛʊüăȞĂɄĂɋ   ʊɞĂɏ  ɹŀĂɫ
 ĂøĄȠʊɗăÛ ɹ ĄɚʊɤĂɐĂ̄  ɹ ĀȄĂɣĺÛ  ɹ ʊɖĄąɓ  ɹ ʀɱɚĄąȁĂąå   ɹ ĂĂąǒĄÛɹŀǾ 
 ĂȆʊɗĂÛ   ɹ ĀåĄȜʊɘăɓ   ɹ Ăąü   ɹ ĄąɎă˄Ąɏ   ɹ āùʊɞĂɇɹ
 āãǾĂɛåîæɹ    

8.  Allah knows what 

carries every female  

and by how much  fall 

short the wombs and 

what they may exceed. 

And every thing with 

Him is in due measure.  

ǡÛ ف ہ ے
 
ھا ج و کچ ھواق

 
ے اپ

 
ےہ و  ت

 
 ت

ا ہ ےج و کچ ھ اور    مادہہ ر  ہ ے
 
ت
 
رحموں  گھی

ا ہ ے۔ ج و کچ ھ اور   می ں
 
ی خ ث ز ک ہ ر اور پ ڑھت

داران ک  سان  اسکے 
 
رر ہ ے۔ مق

 
 مف

ɹăɷɶÛ    ăɒĂɐʊȼĂɣ   ɹǾĂɓ    ɹ ăɎĄɔʊĂƾɹ   ɹăąɎă˃
ɠĺȌʊɗăÛ    ɹ Ăü   ǾĂɓ     ɹ ăȮʊɤĄɀĂȇ   ɹ ăùǾĂȓʊåĂʊɫÛɹ
 ĂüǾĂɓ   ɹ ăãÛĂãʊȠĂȇ   ɹ Ăü    ăąɎă˃  ɹɹāÕʊĂl    ʊɘĄȻɹɳĉĂȚ 
  āåÛĂȚʊɈĄĄƼåïæɹ    

9.    All Knower of the 

unseen and the seen, 

the Most Great, the 

High Exalted.  

ے والا ہ ے
 
ت
 
ت دہ  وہ ج اپ

 
اہ ر کا ۔اور ن وش

 
 ظ

ے پ زرگ ہ ے ب ہ ہ ے۔ سب س
 
 عالی ری

 ăɒĄɐĺ̄ɹɹĄȀʊɤĂɀʊɏÛ Ăü ɹĄÝĂãǾĂɜĂąȨɏÛ  ăʊƶĄȂĂɌʊɏÛɹ
 ĄøǾĂȼĂȈăʊǉÛåðæɹ    



10.   It is the same (for 

Allah) of you, whether 

any one conceal his 

speech,   or   any   one 

openly declare it, and 

whether one who is 

hidden by night or goes 

forth freely by day. 

ےکے  ǡÛ( ہ ے ی کشاں
 
م می ں  )لت
 
ت

  کو سے
 
 ھت اکر ین

  کو ن ا ن ات   کہے چ
 
پ کار  ین

ے ج و  وہاور ۔ اسےکر کہے 
 
 ھپ ج ات

 چ

لم کھلا ج لے پ ھرے ن ا  رات کو
کھ

دن 

 ۔  می ں

ɹĀÕÖĂɞĂȣ   ʊɒăɌʊɘĄąɓɹ   ɹʊɖĂąɓ     ĂąȞĂȣĂÛ  ɹɹĂøʊɞĂɈʊɏÛ
 Ăüɹ ʊɖĂɓ   ɹ ĂȞĂɜĂȏ  ɹ ɱɚĄȁ   ɹ Ăü   ʊɖĂɓɹ  ɹĂɞăɛ

ɹʋāɂʊȘĂȈʊȤăɓ     ĄɎʊɤĂąɏǾĄȁ  ɹ Ăü     ʋĀÜĄåǾĂȣɹ
 ĄåǾĂɜĂąɘɏǾĄȁåèçæɹ    

11.  For him there are 

guardians (angels) in 

succession, before him 

and behind him, they 

guard him by the 

command of Allah. 

Indeed, Allah does not 

change the condition 

of a people until they 

change that which is in 

themselves. And when 

Allah intends to a 

people something ill, 

no one can avert it, 

nor do they have 

besides Him any 

defender.  

ے
 
گہت ان  اسکے لت
 
ے(ی

 
ت
 
رش
 
ن اری ہ ی ں  )ف

رر 
 
 ک مف

 
ے ہ و ےت

 
اور  آگےاس کے ت

 ھے اس کے
ی چ
ے پ 

 
ی کرت
 
گران
 
ج و اسکی ن

ے ۔ ǡÛ  ہ ی ں کم س
ج
ے    ک

ً

ا
 
ی ت
 
 ǡÛی ق

ہی ں
 
ا ب

 
وم ک جالت ن دلت

 
 ہاںب  ی کسی ق

ک کہ
 
 ان می ں وہ ج و ہ ے ی ںلل وہ ن د ن

ا ہ ے خ ب اور ۔ 
 
وم  ǡÛارادہ کرن

 
کسی ق

ھ 
 
ے ساپ ی کاک

 
ہی ں پ ھ پ ران

 
و ب
 
ے  رث  ن

 
ت

ہی ں اور  ۔کا اس والا
 
ا ان کا ب

 
 اسہ ون

ی  کے سوا
 
 مددگار ۔ کون

 ɳɚĂɏ ɹ    ĀȆĺȂĄąɈĂȼăɓ     ɹɹʋʊɖĄąɓ    ɹĄʊƷĂȁ     ĄɚʊɣĂȚĂɣ 
 Ăü  ʊɖĄɓɹ    ɱɚĄɄʊɐĂȗ    ɹɹɳɚĂɗʊɞăȸĂɄʊĂǕ   ɹʊɖĄɓ
ɹĄȞʊɓĂÛ   ĄɷɶÛɹ      ĂąúĄÛ     ɹ ĂɷɶÛ     ɹɹĂɫ     ɹăĄąƶĂɀăɣ
ǾĂɓ  ɹ āùʊɞĂɈĄȁ  ɹ ɷƱĂȓ  ɹÛʊüăĄąƶĂɀăɣ  ɹǾĂɓɹ

 ʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂǾĄȁ  ɹ Ăü   ɹŀÛĂäĄÛ    ɹĂãÛĂåĂÛ   ăɷɶÛɹ
ɹāùʊɞĂɈĄȁ   ÛÿÕŀʊɞăȣ    ɹɹĂɬĂɃ      ĂąãĂȞĂɓ    ɹ ɳɚĂɏɹ     Ăüɹ
ǾĂɓ ɹ  ʊɒăĂǊ ɹ ʊɖĄąɓ   ɹ ɱɚĄɗʊüăã  ɹ ʊɖĄɓ  ɹ āøÛĂąüåèèæɹ

    
12. He it is who shows 

you the lightning as a 

fear and a hope, and 

He raises the heavy 

clouds.  

ا ج وہ ے  وہ ی
 
م کو ہ ے دکھان

 
 لیت

ج
 
 ت

ے 
 
ے اور ڈرات

 
ے لت ے ک

 
 اورامت د دلات

ا ہ ے 
 
ھان
 
 ۔وں کوپ ھاری پ ھاری ن ادلاپ

ɹĂɞăɛ ʊýĄȜĂąɏÛɹɹăɒăɌʊɣĄȞăɣ ĂöʊĂƬʊɏÛɹɹǾÿɃʊɞĂȗ
 ĂąüɹǾÿȼĂɔĂȳ Ăąü ɹăǺĄȨʊɘăɣ ĂÜǾĂȔĂąȤɏÛɹ

 ĂøǾĂɈĄąȌɏÛåèéæɹ    
13.   And glorifies the 

thunder His praise and 

the angels from fear of 

Him.  And  He  sends 

the thunderbolts then 

  اور
 
ی ح کرن
سی 

 

ن
کے  د حم  اسکیرعد  ہ ے ی

ھ 
 
ےاور ساپ

 
ت
 
رش
 
ےاسکے   ف وف س

 
اور  ۔ج

ا ہ ے 
 
ھی ج ت
پ 
ج لت اں وہ ی 

 
ا ہ ے  پ ھر گرات

 
 دی ت

 Ăü    ăȒĄąȂĂȤăɣ   ɹ ăȚʊ̄ĂąȞɏÛ ɹ   ɱĉĄȚʊɔĂĄƺ   ɹ Ăüɹ
ɹăȄĂɌĄɴɽĶŀĺɐĂʊǉÛ ɱɚĄȈĂɄʊɤĄȗɹʊɖĄɓɹ Ăü  ăɎĄȣʊȞăɣɹ
 ĂɆĄȻÛĂɞĂąȬɏÛɹ  ĂɃ ăȀʊɤĄȬăɤ ɹǾĂɜĄȁ ɹ ʊɖĂɓɹ



He strikes therewith 

whom He wills, while  

it is they who dispute  

about Allah, and He is  

severe in assault. 

کو
 
ا ہ ے ۔ج س پ ر  ان

 
ہ ی ہ ی ں  وہ ج ت کہ ج اہ ت

ے ہ ی ں  ج و
 
ے ن ارے می ں ǡÛچ ھگڑت  ک

ے زپ ردستہ ےوہ اور 
 
 -والا ن کڑت

 ăÕǲĂȨĂąɣɹ    Ăü   ʊɒăɛ  ɹ ĂúʊɞăɏĄãǾĂăǔ   ɹĄƚ   ɷɶÛ 
 Ăü   Ăɞăɛ  ɹɹăȚʊɣĄȚĂȧ  ʀĄøǾĂȔĄʊǉÛåèêæɹ    

14.  For Him is the 

supplication of truth. 

And those they call 

upon besides Him do 

not respond to them a 

thing, except as one 

who stretches forth his 

hands toward water 

that it may come unto 

his mouth, and it is not 

to reach it. And is 

nothing the prayers of 

the disbelievers but in 

error.  

ا و اسی ک
 
کو ی ہوہ اور ہ ے پ رجق پ کارن

 
 ج ت

ے ہ ی ں 
 
ہی ں  اس کے سواپ کارت

 
ب

ے
 
کوہ  ج واب دے سکت

 
 ن ات کاکسی   وان

 ھت لا دےکی طرح ج و  اس مگر۔ 
ے  پ

 
اپ ت

ھ
 
وں ہ اپ
 
ی کی طرف  دون

 
چ ے ن ان

 
ہی
ب 
اکہ آ 
 
  وہن

ک
 
ہی ں اور ۔اسکے من ہ ن

 
وہ  ہ ے ب

ک 
 
ےوالا۔اس ن

 
ج ت

 
ہی
ب 

ہی ں اور  
 
 ہ ےب

اپ کار
 
روں  ن
 
ےسوا کاکاف

 
ے ت  ۔گمراہ ی ک

ɹɳɚĂɏ ɹăÝĂɞʊȻĂã  ĄąɆĶĂʊǇÛɹ  Ăü  ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ  ɹ ĂúʊɞăȻʊȚĂɣɹ

 ʊɖĄɓ  ɱɚĄɗʊüăã  Ăɫɹ ĂúʊɞăȂʊ̩ĄȐĂȈʊȤĂɣ  ăĂǊ ʊɒɹ
 āÕʊĂ̑Ąȁ  ɹ ĂąɫĄÛ   ɹ ĄȲĄȣǾĂȂĂɋ  ɹ ĄɚʊɤĂąɄĂɋɹ   ɹĂƠĄÛ
ɹĄÕǲĂʊǉÛ    ĂȾăɐʊȂĂ̩Ąɏɹ    ăĉǾĂɃ   ɹ Ăü    ǾĂɓ    ɹɞăɛ 
 ɱɚĄɀĶĄɏǾĂȂĄȁɹ   Ăü   ǾĂɓ   ɹɹăÕǲĂ̄ăã   ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛɹ
 ĂąɫĄÛ  ɹɹʊĄƚ   āɎĺɐĂȯ åèëæɹ 

15. And to Allah falls 

in prostration whoever 

is in the heavens and 

the earth, willingly and 

by compulsion, and 

their shadows in the 

morning and the 

evening.  AsSajda 

  کے آگے ǡÛ اور
 
ج و  ہ ی ں ےسج دہ کرت

وں می ں  ہ ی ں
 
 ۔زمی ن می ں اور آسمان

ے ی س
 
وس
 
ی ن ا ج

 
کے اور  سے زپ ردشن

 
ان

ے
 
ام ۔ ر واصی ح  سات

 
 سج دہ س

 Ăü    ɹĄɷĄɶ       ăȚăȐʊȤĂɣɹ    ɹʊɖĂɓ    ɹĄƚ
 ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹ    Ăü ĄêʊåĂʊɫÛ    ɹǾÿ̄ʊɞĂȳ    ɹ Ăąü 

 ǾÿɛʊȞĂɋ  ɹ Ăąü    ʊɒăɜăɐĺɐĄȷ    ɹ ĄąüăȚăɀʊɏǾĄȁ    ɹ Ăü 
 ĄøǾĂȫĺʊɫÛɹåèìæɹ   ȚȐȣʜ 

16.  Say: “Who is the    
Lord of the heavens 
and the earth.” Say: 
Allah.” Say: “Have you 
then taken other than 
Him as protectors. 
They have no power 
for themselves to 
benefit, nor to harm.” 

وںرب  کون ہ ےن وچ ھو   
 
زمی ن اور  آسمان

ے ی ت ا و کہدکہ  ۔  ǡÛکہو کہ   ۔کا
 
م ت
 
 کت ا ت

ے 
 
 کارساز ان سے سوا ےک سا ہ ی ںلت

ے
 
ھت
ت ار رک
 
ی
 
ہی ں ج و اخ

 
ے ب

 
ے لت
 
ود اپ ت

 
 ج

ع 
 
ف

 
ی

صان کا ر ی ہوا کا
 
ق

 
پ راپ ر  کت ا ودکہ ۔ی

ɹʊɎăɇ  ʊɖĂɓ ɹɹăąÜĂąå   ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹ
 Ăü ʀĄêʊåĂʊɫÛ  ɹɹĄɎăɇ   ăɷɶÛ  ɹɹʊɎăɇ

 ʊɒăȇʊȜĂĂąƿǾĂɃĂÛ   ɹ ʊɖĄąɓ    ɹ ŀɱɚĄɗʊüăã    ɹ ĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ 
 Ăɫɹ   ɹĂúʊɞăɌĄɐʊĂǗ    ʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂĄɫ  ɹɹǾÿȼʊɄĂɗ   Ăąüɹ
ɹĂɫ   ÛÿąȞĂȯ    ɹ ʊɎăɇ    ɹ ʊɎĂɛ  ɹýĄɞĂȈʊȤĂɣɹ



Say: “Can be deemed 
equals the blind man 
and the one who sees, 
or are equivalent the 
darkness and light.” 
Or do they assign to 
Allah partners who 
created the like of His 
creation so seemed 
alike that the creation 
to them. Say: “Allah is 
the Creator of every 
thing, and He is the 
One, the Prevailing.”  

دھا  ہ ی ں
 
کھوں والا  اوران

 
ہی ں ت اک  ۔آی

 ک

 
 
ارن کت اں ہ ی ں یپ راپ ر ہ و سکن

 
ی اور ن

 
ن
 
 ۔ روش

ررکت ا 
 
ھے ہ ی ںمف

  کر رک
 
ے   ہوںاب

 
 ǡÛ ت

رن ک ےک
 
ے س

 
ہوں ت
 
ہ ے  ای ت دا کت   ج ن

ےاج س طرح  چ ھک 
 
ن ہ کہ  ہ ے ای ت دا کت   شت

 
ت
 
مس

 
 
لن ق ہ ے یہ و گن

 
ج
 
  ت

 
ہ ی  ǡÛ۔ کہدو کہ  ث راب
ے والا ہ ے 

 
ا  وہ اورخ ث ز کا ہ ر ی ت دا کرت

 
ن کت

 پ ڑا زپ ردست ہ ے۔ ہ ے

ɹĺ̏ʊȻĂʊɫÛ Ăü  ăʊƶĄȬĂȂʊɏÛ  ʄɸɹ ʊùĂÛɹɹʊɎĂɛ
ýĄɞĂȈʊȤĂȇɹɹăȆĺɔăɐăąȸɏÛ Ăü ăåʊɞăąɘɏÛ ɹ ʊùĂÛɹ
 ĂȏÛʊɞăɐĂȼ   ɹ ĄɷĄɶ    ɹ ĂÕǲĂ˃ĂȞăȧ   ɹÛʊɞăɈĂɐĂȗɹ

ɹɱɚĄɈʊɐĂȘĂɋ ĂɚĂȁǾĂȨĂȈĂɃɹɹăɆʊɐĶĂʊǈÛ ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹ
ɹĄɎăɇ      ăɷɶÛɹ       ăɆĶĄɏǾĂȗ     ɹ ĄąɎă˃    ɹ āÕʊĂl ɹ
 Ăąü   ɹĂɞăɛ    ăȚĄȓÛĂɞʊɏÛ   ɹ ăåǾĂąɜĂɈʊɏÛåèíæɹ    

17. He sent down from 

the sky water, so that   

flow the channels 

according to their 

measure, then carried 

to the top the flood the 

foam that rises up. 

And that (ore) which 

they heat in the fire 

making ornaments or 

utensils, rises a foam 

like it. Thus does 

depict Allah truth and 

falsehood (by parable). 

Then, as for the foam, 

it passes away as scum, 

while, as for that which 

is of use to mankind, it 

remains on the earth. 

Thus sets forth Allah 

parables.  

ے 
 
ارااسی ت

 
ے  ان یآسمان س

 
 ھر ی ہ  ن ان

پ

ے کلے اس س
 
ے پ ال

 
دازے  ن

 
ے ان
 
اپ ت

 ق
ے مطان ے آن اپ ھر  ک  شت لاب اوپ ر ل

 ) دھات( وہاور  ۔ ہ وا  پ ھولا چ ھاگ

ے ہ ی ں ے ج س
 
ت ات
 
ے  گ می ں  آ ی

 
ی ت ات

ےکے 
 
ھ چ ھاگ  سامان۔ن ا  زن ور لت

 
ا اپ
 
ت

ا اس طرح  ان شا ہ ی ۔    ہ ے
 
رمان
 
ی ت ان ف

ال (ن اظل رواجق  ǡÛ ہ ے
 
۔  )کی مت

ا ہ ے ہ ےچ ھاگ ج و سو 
 
ل ہ و ج ان

 
و زان
 
 ن

ا ہ ے ج و وہاور  سوکھ کر
 
ج ان
 
ہی
دہ ب 
 
ان
 
لوگوں کو  ق

ا ہ ے
 
ھہرا رہ ت

 
 یاس زمی ن می ں ۔ وہ پ

ا ہ ے طرح
 
رمان
 
الی ں   ǡÛ ی ت ان ف

 
 ۔ مت

 ĂøĂȠʊɗĂÛ   ɹ ĂɖĄɓ   ɹɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛ   ÿÕǲĂɓɹ
 ʊȆĂɏǾĂȤĂɃ ɹ ʋĀȄĂɣĄãʊüĂÛ ɹɹǾĂɛĄåĂȚĂɈĄȁ
 ĂɎĂɔĂȈʊȓǾĂɃɹ   ăɎʊɤĂąȤɏÛ   ɹÛÿȚĂȁĂæ    ɹǾÿɤĄȁÛĂąå 
 Ăü   ɹǾĂąĄǎ  ɹĂúʊüăȚĄɇʊɞăɣ  ɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ ɹĄƚ ɹĄåǾĂąɘɏÛ

 ĂÕǲĂɀĄȈʊȁÛɹ  ɹāȄĂɤʊɐĄȓ    ʊüĂÛɹ   āíǾĂȈĂɓ  ɹ ĀȚĂȁĂæɹ
 ɳɚăɐʊȌĄąɓ   ɹ ĂɊĄɏĺȜĂɋ   ɹ ăÜĄȞʊȰĂɣɹ  ɹăɷɶÛ
 ĂąɆĶĂʊǇÛ  ɹ Ăü    ĂɎĄȳǾĂȂʊɏÛ   ʀɸ ɹǾĂąɓĂǾĂɃ   ɹ ăȚĂȁĂąȠɏÛɹ
 ăȀĂɛʊȜĂɤĂɃ  ɹ ÿÕǲĂɄăȏɹ   Ăü   ĂąɓĂÛǾ  ɹɹǾĂɓ  ɹăȺĂɄʊɘĂɣ
ɹĂçǾĂąɘɏÛ ăȊăɌʊɔĂɤĂɃɹ ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹ
 ĂɊĄɏĺȜĂɋ  ɹɹăÜĄȞʊȰĂɣ  ɹăɷɶÛ  ʀĂøǾĂȌʊɓĂʊɫÛ 
åèîæɹ    



18. For those who 

responded to (the 

command) of their 

Lord  is  the  best 

reward. And those who 

did not respond to His 

(command),  if  that  

they had whatever is  

on  the  earth  entirely, 

and the like thereof 

with that, they would  

ransom themselves 

thereby. Those are 

who will have the 

worst reckoning. And 

their refuge is Hell, 

and worst is the 

resting place. 

ےکے ن لوگوں ا
 
ے لت

 
ہوں ت
 
ن ول  ج ن

 

ق

کم(  کت ا
ج

ے رب کا )
 
 پ ھلا  اپ ت

 
ہ ے   ین

ہوں  وہ  اور ۔
 
ے   ج ن

 
ن ول ت

 

ہ کت ا   ق
 ی 

کم(
ج

کے ی ہ کہ اگر  ااسک )
 
ج و  ہ و ن اس ان

 اور سبکا سب  می ںزمی ن ے ہ   کچ ھ

ت  
 
ھ اور ہ ی اای

 
کے ساپ

 
 ھیان

پ
و 
 
رور  ن
 
ض

دت ےضرف کر ڈالی ں 
 
 اسے۔  می ں ق

ن  ہ ی ں لوگ ب ہی وہ
پ را  ہ وگا کا ج 

ھکای ہاور ۔ جشاب

 
 دوزخ ہ ے  ان کا پ

 ج گہ ہ ے۔ وہ پ ریور ا

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏ  ÛʊɞăȁǾĂȐĂȈʊȣÛ   ɹɹăɒĄɜĄąȁĂȞĄɏ
 ĺƴʊȤăʊǇÛ  ɹ Ăü   ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ  ɹɹʊɒĂɏ
ÛʊɞăȂʊ̩ĄȐĂȈʊȤĂɣ  ɹ ɳɚĂɏ    ɹ ʊɞĂɏ    ɹ ĂąúĂÛ   ɹ ʊɒăĂǊ ɹɹǾĂąɓ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹǾÿȼʊɤĄĂǂɹ Ăąü  ɳɚĂɐʊȌĄɓɹɹɳɚĂȼĂɓ
ÛʊüĂȚĂȈʊɃĂɫɹɹʀɱɚĄȁ ĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹ ʊɒăĂǊɹ ăÕŀʊɞăȣɹ
 ĄÜǾĂȤĄʊǇÛ   ɹʄɸ Ăü     ʊɒăɜɼĺüʊǾĂɓ   ɹ ăɒĂąɘĶĂɜĂȏ ɹ
 Ăü  ĂȢʊ̀Ąȁɹ   ăãǾĂɜĄʊǉÛåèïæɹ    

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed unto you 

from your Lord is the 

truth, can he be like 

him who is blind. In 

fact, they will pay heed 

who are people of 

understanding. 

و کت ا
 
ص وہ ن

 
خ

 
ا ہ ے  ج و س

 
ت
 
ازل کہ ج و کچ ھ ج ای

 
ن

مث رہ ے کت ا گت ا
 
مہارے  ت
 
کی طرف  بر ت

د  وہکت ا  جق ہ ے سے
ت 
 
ا ہ ےمای

 
 ہ وسکت

دھا ہ ے ج و کےاس 
 
ت۔ ان

 
ی ق
 

ق
ے  در ح

 
ھت
سمچ 

و وہ ی ہ ی ں
 
  ن

 
 ہ ی ں۔ ل والے ج و عق

 ʊɖĂɔĂɃĂÛɹɹɹɹɹ ăɒĂɐʊȼĂąɣɹɹɹɹ ŀǾĂĂąǒĂÛɹɹɹɹɹɹĂøĄȠʊɗăÛɹɹɹɹ ĂɊʊɤĂɏĄÛɹ
 ʊɖĄɓɹɹɹɹɹĂɊĄąȁĂąåɹɹɹɹɹɹ ăąɆĶĂʊǇÛɹɹɹɹ ʊɖĂɔĂɋɹɹɹɹ Ăɞăɛɹ
ʀĺ̏ʊȻĂÛɹɹɹɹǾĂĂąǒĄÛɹɹɹɹ ăȞĂąɋĂȜĂȈĂɣ ɹɹɹɹÛɞăɏüăÛ
ʄĄÜǾĂȂʊɏĂʊɫÛåèðæɹ    

20. Those who fulfill 

the covenant of Allah  

and do not break the 

treaty. 

ے ہ ی ں وہ لوگ
 
ے عہد  ɹǡÛج و ن ورا کرت ک

ے  اورکو 
 
وڑت
 
ہی ں ن
 
ن ہ ب

 
خ
 
 کو ۔ عہدت

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ʊɞăɣ ĂúʊɞăɃɹɹĄɷɶÛɹĄȚʊɜĂȼĄȁ Ăü ɹĂɫ
 ĂúʊɞăȰăɈʊɘĂɣɹ  ʄĂöǾĂȌʊ̩ĄʊǉÛåéçæɹ    

21.     And   those   who 

join  that  which  has 

commanded Allah with 

that it should be joined, 

ے ج وڑ ج و وہ لوگ  اور
 
 ا ہ ی ں ت

  وکس
ج

کم دن ا 

ےǡÛہ ے
 
ےا ج اج وڑےرکھ کہکاس ج  ت

 
  ت

 Ăü ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ĂúʊɞăɐĄȬĂɣ  ɹɹŀǾĂɓ   ĂȞĂɓĂÛ ɹ ăɷɶÛ 
ɹŀɱɚĄȁ ʊúĂÛ ɹ ĂɎĂȫʊɞăąɣ ɹ Ăü   ĂúʊɞĂȨʊĂǖ ɹɹʊɒăɜĂąȁĂå



and  fear  their  Lord, 

and dread the terrible 

reckoning.  

ے ہ ی ںاور  ج سے
 
ے ڈرت

 
 ب سےر  اپ ت

ے ہ ی ں اور
 
ھت
وف رک

 
 ۔ کاجشاب  پ رے ج

 Ăüɹ ĂúʊɞăɃǾĂĂǖ  ɹ ĂÕŀʊɞăȣ  ɹ ĄÜǾĂȤĄʊǇÛʀɸåéèæɹ    

22. And those who are 

patient, seeking the 

countenance of their 

Lord, and establish 

prayer,  and  spend  of  

that  which  We  have  

provided them secretly 

and  openly,  and  who 

ward off with good 

what is evil. For them 

is the ultimate abode. 

ے ہ ی ں  وہاور
 
ے ج و صث ر کرت

 
جاصل کرت

ے 
 
ے لت ودی ک

 
ت
 
وس
 
 ج

 
۔   کی برے اپ ت

ے ہ ی ں اور
 
م کرت
 
ات
 
ماز  ق

 
ے  اوری

 
رچ کرت
 
ج

ے ج و ہ ی ں ے  اس می ں س
 
دن ا ہ ے ہ م ت

ت دہان کو 
 
ب ہ اور ن وش

 
ے   اور علای

 
دور کرت

ے  ہ ی ں  کی س
ت
 
ی کوی

 
 ہی لوگ ہ ی ں ۔پ ران

 ب

ے 
 
ے لت ن ک

ی ت کا ہ ےج 
 

 گھر ۔عاق

 Ăü  ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛüăĂƬĂȫɹ ĂÕǲĂɀĄȈʊȁÛɹɹĄɚʊȏĂü
 ʊɒĄɜĄąȁĂå   ɹ Ăü    ÛɞăɓǾĂɇĂÛ   ɹ ĂÝɞĺɐĂąȬɏÛ    ɹ Ăü 
ÛʊɞăɈĂɄʊɗĂÛ  ɹǾĂąĄǎ   ɹ ʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂå   ɹÛÿąȞĄȣ  ɹ Ăąü 
 ÿȄĂɤĄɗĂɬĂ̄   ɹ Ăąü     ĂúʊüăÕĂåʊȚĂɣ    ɹ ĄȄĂɘĂȤĂʊǇǾĄȁ 
 ĂȄĂǼĄą̩ĂąȤɏÛɹ   ĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛ   ɹ ʊɒăĂǊɹ    ĂƮʊɈăȻ ɹ
 ʄĄåÛĂąȚɏÛåééæɹ 

23.  Gardens of Eden 

which they shall enter, 

and those who acted 

righteously from   

among  their  fathers,  

and their wives, and 

their offspring. And 

angels shall enter unto 

them from every gate. 

ات
 
ے ن اع ے ک

 
ہ رہ ت

 
می ش
ل  ہ 

 
داج

 
 
ن می ںگے ہ ون

ت کج و اور  وہ ج 
 
ہ وں   ی

ے  گے کے ن اپ دادوں می ں س
 
اور ان

کی ا
 
ےوپ ن  ن کیاور ن وں می ں س

 
اولاد می ں  ان

ےاور ۔سے
 
ت
 
رش
 
ل ف

 
گے  ہ وں داج

کے ن اس
 
ے ۔  ان  ہ ر ان ک دروازے س

 ăȆɷɘĂȏɹ ɹāúʊȚĂ̄ǾĂĂŰʊɞăɐăȗʊȚĂąɣɹ Ăü  ʊɖĂɓɹ
ɹĂȒĂɐĂȫ     ʊɖĄɓ    ɹ ʊɒĄɜĄɴɼǲĂȁĺÛ     ɹ Ăü 
 ʊɒĄɜĄȏÛĂüʊæĂÛ   ɹ Ăü     ʊɒĄɜĄȈɷɣĄąåăä   ɹ Ăü 
ɹăȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂʊǉÛ   ĂúʊɞăɐăȗʊȚĂɣ   ɹ ĂɐĂ̄ ʊɒĄɜʊɤ  ɹɹʊɖĄąɓ
 ĄąɎă˃  ɹ āÜǾĂȁåéêæɹ    

24. (Saying): “Peace be 

upon you for that you 

persevered in patience. 

So excellent is the 

Hereafter abode.” 

ے ( م پ ر سلام ہ و )کہی ں گ
 
 ن سب ت

ے کت ا
 
م ت
 
وب ن س ب ہت۔ صث ر ج و ت

 
  ج

رت  ہ ے
 
 گھر ۔ کاآج

ɹĀɒĺɐĂȣ ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹɹǾĂĄƼ ăȇʊĂƬĂȫ ʊɒɹɹĂɒʊȼĄɘĂɃ
ɹĂƮʊɈăȻ  ʀĄåÛĂąȚɏÛåéëæɹ    

25.   And those who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, and 

sever those (relations) 

has commanded Allah 

ے ج و لوگ ہو اور
 
وڑ ڈالت

 
 ǡÛ ہ ی ں ن

ے ب عد  عہد کوکے ے ک
 
ہ کرلی ت

ن 
 
خ
 
کو ت
  اور  اس

طع 

 
ے  ق

 
وں( نا  ہ ی ں کر دپ ت

 
ت
 
 کہ وک )رس

 Ăü ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ ĂúʊɞăȰăɈʊɘĂɣɹ ɹĂȚʊɜĂȻ ɹĄɷɶÛɹʋʊɖĄɓ
ɹĄȚʊȼĂȁ  ɹɱɚĄɇǾĂȌʊ̩Ąɓ  Ăü   ĂúʊɞăȼĂȴʊɈĂɣ  ɹɹŀǾĂɓ   ĂȞĂɓĂÛɹ
 ăɷɶÛ ɹ ŀɱɚĄȁɹ ɹʊúĂÛ   ĂɎĂȫʊɞăąɣ  ɹ Ăüɹ ĂúʊüăȚĄȤʊɄăɣɹ



of which that they 

should be joined, and 

spread corruption in 

the  land.  Those are, 

on them is the curse, 

and for them is the ill 

abode.  

کم دن ا ہ ے
ج وڑے وہ  کہ اسکا ت ے ɹǡÛج

ی ں رکھے
 
ے ہ ی ں اورج ائ

 
شاد کرت
 
 زمی ن ق

 ہی لوگ ہ ی ں  ۔می ں
  ہ ے پ رج ن ب

ت ل 
 
ے ہ ے اورعی

 
کے لت
 
ھر پ را ان

 ۔ گ

ɹĄƚ       ĄêʊåĂʊɫÛɹ       ĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛ       ɹ ăɒăĂǊ ɹ
 ăȄĂɘʊȼĂąɐɏÛ   ɹ Ăü     ʊɒăĂǊ  ɹɹăÕŀʊɞăȣ   ĄåÛĂąȚɏÛåéìæɹ  

26. Allah increases the 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills), and 

they rejoice in the life 

of the world. And the 

life of the world is not, 

as compared with the 

Hereafter, except a 

brief commodity.  

ǡÛ ا ہ ے
 
راخ کر دی ت

 
ج س کا رزق  ف

ا ہ ے 
 
ا ہ ےاور ج اہ ت

 
گ کر دی ت

ت 
 
ج س (ی

ا ہ ے
 
وش ہ و رہ ے  ی ہ اور۔  )کا ج اہ ت

 
ج

دگی پ ر ۔ہ ی ں 
 
ت ا کی زن

 
ہی ں ہ ے اور دی

 
 ب

دگی 
 
ت ا کی زن

 
ان لے می ںدی

 
ے مق رت ک

 
 آج

ھوڑا سامانمگر
 
 ۔ ب ہت پ

ɹăɷɶĂÛ  ăȲăȤʊ̱Ăɣ  ɹɹĂöʊæĄąȞɏÛ   ʊɖĂĄǉ  ɹɹăÕǲĂȨĂąɣ
 Ăü ăåĄȚʊɈĂɣ    ɹ Ăü      ÛʊɞăȓĄȞĂɃ     ɹ  ĄÝɞĺɤĂʊǇǾĄȁ ɹ

ʀǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹ ĂüɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹăÝɞĺɤĂʊǇÛɹǾĂɓɹɹĄƚ
ɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛɹɹ ĂąɫĄÛɹɹɹɹ ĀíǾĂȈĂɓåéíæɹ    

27. And say those who 

disbelieved: “Why is 

not sent down to him a 

sign from his Lord.” 

Say: “Indeed, Allah 

sends astray whom He 

wills, and guides unto 

Himself whoever turns 

to Him.” 

ے ہ ی ںاور 
 
ہت
ےوہ  ک

 
ہوں ت
 
ر ج ن

 
کہ  کت اکف

ہی ںکن وں 
 
ازل  ب

 
یکی گ ن

 
ی پ ر  اس ن

 
کون

ی
 
ان
 
ش
 

 کی طرف سے ۔  بر اسکے  ن

   کہدو

ً

ا
 
ی ت
 
ا ہ ے  ǡÛ ی ق

 
ا ج سے گمراہ کر ن

 
ج اہ ت

ا ہ ےار اورہ ے 
 
ی طرف سن ہ دکھان

 
 اپ ن

ا ہ ے ج و  اسکو
 
 ۔   طرف یاسک رج وع ہ ون

 Ăü   ɹăøʊɞăɈĂɣ    ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ɹÛʊüăȞĂɄĂɋ   ɹ ʊɞĂɏ  ɹŀĂɫ
 ĂøĄȠʊɗăÛɹ   ɹĄɚʊɤĂɐĂ̄     ĀȄĂɣĺÛ     ɹ ʊɖĄąɓ     ɹ ʀɱɚĄąȁĂąå ɹ
 ʊɎăɇ ɹ ĂąúĄÛɹ   ĂɷɶÛ    ɹɹăąɎĄȰăɣ   ʊɖĂɓ   ɹ ăÕǲĂȨĂąɣ 
 Ăü  ɹŀʊýĄȚʊɜĂɣ    ĄɚʊɤĂɏĄÛ  ɹ ʊɖĂɓ ɹ  ĂÜǾĂɗĂÛåéîæɹ 

28. Those who believed 

and find satisfaction 

whose hearts in the 

remembrance of Allah. 

Is it not that, in the 

remembrance of Allah 

hearts find satisfaction.  

ےج و ای مان لا وہ لوگ 
 
اناور  ت

 
 اطمی ت

ے ہ ی ں
 
کے دل ن ات

 
ذکر  ےک ǡÛ ج ت

ہی ں ی ہ ۔ سے
 
ذکر  ےک ǡÛ کہ کت ا ب

ان ہ ی سے
 
ے  اطمی ت

 
 ۔ دل ہ ی ںن ات

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ÛʊɞăɘĂɓĺÛɹ Ăü  ăąɖĄɴɽĂɔʊȴĂȇɹ ɹʊɒăɜăȁʊɞăɐăɇ
 ĄȞʊɋĄȜĄȁ  ɹ ĄɷɶÛ   ɹ ĂɫĂÛ    ɹ ĄȞʊɋĄȜĄȁ  ɹ ĄɷɶÛɹ
 ĄɴɽĂɔʊȴĂȇɹăąɖ    ʀăÜʊɞăɐăɈʊɏÛåéïæɹ    



29.   Those who 

believed and they did 

righteous deeds, joy is 

for them, and blissful 

place of return.  

ےو ای مان لاج   وہ لوگ
 
ےاور  ت

 
ہوں  کت
 
اب

ے
 
ت ک  ت

 
 ل اعمای

 
وس
 
کے   ہ ے یج

 
ان

ے
 
ھکای ہ۔ عمدہ اور لت

 
 پ

 ĂɖʊɣĄȜĂąɏĂÛɹɹÛʊɞăɘĂɓĺÛ Ăü ɹÛɞăɐĄɔĂȻ ĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹ
ɹĺƕʊɞăȳ   ʊɒăĂǊ  ɹ Ăü ɹăɖʊȤăȓ   āÜĺǾĂɓåéðæɹ    

30.   Thus have We 

sent you to a nation, 

have passed on before 

which other nations, 

that you might recite 

unto them that which 

We have revealed to 

you, and they disbelieve   

in the Beneficent. Say: 

“He is my Lord, there 

is no god but Him. In 

Him I put my trust 

and to Him is my 

return.”   

م کو اسی طرح 
 
ھی ج ا ہ ے ت

ے پ 
 
اس ہ م ت

 کی ہ ی ں .امت می ں
س سے ا گذر ج

ی ں دوسریب ہلے 
 
اکہ پ ڑھ کر شت ا دو    امت

 
ن

م 
 
کوت

 
ےوہ ج و  ان

 
 وحی کی ہ ےہ م ت

مہاری طرف
 
ے وہ اور ۔   ت

 
کار کرت
 
اپ

م  ہ ی ں
 رح
 
و  کہدو۔ ا ک ن

 
ہ ے  بروہ ی ن

ہی ں ۔مث را
 
ی معن ود ب

 
ےسوا کون

 
 ۔اسکے ت

ا ہ وںاسی پ ر 
 
اسی اور  می ں پ ھروسہ رکھت

ا ہ وں۔ کی طرف
 
 رج وع کرن

ɹĂɊĄɏĺȜĂɋ ĂɊĺɘʊɐĂȣʊåĂÛɹ ŀʊĄƚɹɹāȄĂąɓăÛɹʊȚĂɇ
ɹʊȆĂɐĂȗɹŀǾĂɜĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓ ĀɒĂɓăÛɹɹʈÛĂɞăɐʊȈĂˎĶĄąɏ
 ăɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹɹɹ ŀʊýĄȜĂąɏÛɹɹɹ ŀǾĂɘʊ̩ĂȓʊüĂÛɹɹɹ ĂɊʊɤĂɏĄÛɹɹ Ăüɹ
ɹʊɒăɛ ĂúʊüăȞăɄʊɌĂɣɹɹɹɹɹ ĄɖĺʊǃĂąȞɏǾĄȁɹɹɹɹɹ ʊɎăɇɹɹɹɹ
 Ăɞăɛɹɹɹ ʊĄąƕĂåɹɹɹɹɹŀĂɫɹɹɹ ĂɚĺɏĄÛɹɹɹɹɹĂąɫĄÛɹɹɹʅĂɞăɛɹɹɹɹ ĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹ
 ăȆʊɐĂą˃ĂɞĂȇ  ɹ Ăü   ĄɚʊɤĂɏĄÛ  ɹ ĄÜǾĂȈĂɓåêçæɹ    

31. And if that there 

was a Quran, could be 

moved with which the 

mountains, or could be 

torn asunder by it the 

earth, or could be 

made to speak by it the 

dead, (would then they 

have believed). But, to 

Allah belongs the 

command entirely. Are 

they not satisfied, those 

who believed that if 

had willed Allah, He 

would indeed have 

guided mankind, all of 

ا کہی ہ  اگر اور
 
رآن   کان   ہ ون

 
 ل  ف

کہ ج

ے
 
ین ا ب ہاڑ  سے اس پ ڑت

 
 ھٹ ج ان

 پ

ے کلام  ن ا  زمی ن  سے اس
 
 اس  کر سکت

ے ( ےمرد سے و کت ا ی ہ لوگ ای مان ل
 
ن

ے
 
ے ہ   کے ɹǡÛن لکہ- )آت

 
 ےلت

ت ار 
 
ی
 
ہی   ۔ اراساخ

 
و کت ا ب
 
ان ہ واں ن

 
ان  اطمی ت

ےج وای مان لا  وں کوگول
 
ا اگرکہ  ت

 
 ǡÛ ج اہ ت

و 
 
رور ن
 
ا دے ہ دای تض

 
وسب  دی ت

 
شان
 

ں ان

کو  ی ہ کمی ہ وگیاور   ۔کو
 
ر ان

 
ےکف
 
ہوں ت
 
ج ن

 Ăü  ʊɞĂɏ  ɹ ĂąúĂÛ   ɹǾÿɗĺÛʊȞăɇ   ɹ ʊÞĂĄąƶăȣ  ɹ ĄɚĄȁ 
 ăøǾĂȂĄʊǆÛɹ      ʊüĂÛ      ɹ ʊȆĂȼĄąȴăɇ       ɹ ĄɚĄȁ ɹ
 ăêʊåĂʊɫÛɹ   ʊüĂÛ  ɹ ĂɒĄąɐă˃   ɹɹĄɚĄȁ    ĺ̍ʊɞĂʊǉÛ ʀɸɹ
 ʊɎĂȁɹ ĄɷąĄɶɹ ăȞʊɓĂʊɫÛɹǾÿȼʊɤĄĂǂɹɹʊɒĂɐĂɃĂÛ

 ĄȢĂļ̞ʊɣǾĂɣɹ   ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ɹÛŀʊɞăɘĂɓĺÛ  ɹ ʊúĂÛ  ɹ ʊɞĂąɏɹ
 ăÕǲĂȨĂɣ   ɹ ăɷɶÛɹ    ýĂȚĂĂǊ   ɹɹĂçǾĂąɘɏÛ
ʀǾÿȼʊɤĄĂǂɹ ĂüɹăøÛĂȠĂɣɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊüăȞĂɄĂɋɹ
 ʊɒăɜăȂʊ̩ĄȬăȇ  ɹɹǾĂĄƼ   ÛʊɞăȼĂɘĂȫ    ɹɹĀȄĂȻĄåǾĂɇ



them. And will not 

cease, those who 

disbelieved, to strike 

them for what they 

have done a disaster, 

or it will settle close to 

their homes, until 

comes to pass the 

promise of Allah. 

Indeed, Allah does not 

break promise. 

ے     می ں      آ   کت ا
 
کے    پ ر  ان پ ڑ ت

 
ان

ےاعمال  ت ۔  کی وج ہ س
 
ازل  ن اآف

 
ن

ی رہ ے گی 
 
ری بہ ون

 
کے   ف

 
ات ان

 
  مکان

ک کہ  کے ۔
 
چ ے ب ہاں ن

 
ہی
ب 
کا  ǡÛآ 

ک وعدہ 
 
ا ǡÛ۔ ب ی ش

 
لاف کرن

 
ہی ں ج

 
 ب

 ۔ے کےوعد

 ʊüĂÛ  ɹ ăąɎăĂƾ   ɹǾÿȂʊɣĄȞĂɇɹ   ɹʊɖĄąɓ  ɹʊɒĄɛĄåÛĂã
 ɷƱĂȓɹ    ɹĂĄ̍ʊǾĂɣ     ĂüɹăȚʊ̄    ĄɷɶÛ   ɹ ĂąúĄÛ   ɹɹĂɷɶÛ
 Ăɫ   ɹɹăɂĄɐʊăǖ   ĂãǾĂȼʊɤĄʊǉÛåêèæɹ    

32. And indeed were 

ridiculed messengers 

before you, so I 

granted respite to 

those who disbelieved, 

then I seized them, so 

how (awful) was My 

punishment.  

  اور

ً

ا
 
ی ت
 
کا رسولوں  ج ا چ کا ہ ے مذاق اڑان ا ی ق

ے ب ہلے م س
 
و مہلت دی می ں ۔ت

 
ن

ے
 
ر کت ا  ان لوگوں کوت

 
ےکف
 
ہوں ت
 
پ ھر ج ن

کو
 
ے ان
 
 کڑ لت ا می ں ت

ت(سو کی شا  ۔ن
 
 )سج

ھا
 
 مث را عذاب ۔  پ

 Ăü ĄȚĂɈĶĂɏɹ ɹĂÚĄȠʊɜăȈʊȣÛ  āɎăȣăȞĄȁɹ ɹʊɖĄąɓ
 ĂɊĄɐʊȂĂɇ ɹ ăȆʊɤĂɐʊɓĂǾĂɃ ɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏÛʊüăȞĂɄĂɋɹ
ɹĂąɒăȋ ʊɒăăůʊȜĂȗĂÛɹɹĂɂʊɤĂɌĂɃ ĂúǾĂ˃ɹ
 ĄȻ ĄÜǾĂɈåêéæɹ    

33.  Then is He who 

watches over every soul 

what it has earned 

(can He be unaware).   

And they have ascribed 

for Allah partners. 

Say: “Name them. Or 

you inform Him of 

that which He knows 

not on the earth, or is 

it a show of words.”  

But, it is made fair 

seeming to those who 

disbelieved their 

plotting, and they have 

been hindered from 

the path. And he 

و
 
گرانج و   وہ  کت ا  ن

 
ص ہ ے ن

 
خ

 
 ج و  پ ر  ہ ر س

ے
 
ث ر ہ و  کت ا وہ(۔ے ہ  ن اکما اس ت

 
ی خ
 
پ

ا
 
  ی ت ارکھےاور  ۔ )ہ ے سکت

 
  ہوںہ ی ں اب

ے
 
رن ک۔ کے ǡÛ ت

 
ان  کہو کہ س

ام لو۔ 
 
ے ن مکت اک

 
ے ہ و ت
 
ث ر دپ ت

 
اسے  خ

ے ج و  سکی ا ہی ں معلوم اس
 
می ں زمی ن ب

اہ ریمخض  ن ا
 
ے کی   ظ

 
ہت
 ہ ے۔ ن ات ک

ماہ کن ل 
 
ن
 
وش
 
ے د  ی ت ا ج

 
ےگ ت

 
کے  ہ ی ں  ت

 
 ان

ے
 
ر کت ا  لت

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ری بج ن

 
کے ف
 
اور  ان

ے ہ ی ں وہ 
 
ے گت
 
راہ راست روک لت

 ʊɖĂɔĂɃĂÛɹ    Ăɞăɛ    ɹ ĀɒĄɴɼǲĂɇ  ɹ ĺ˂ĂȻ  ɹ ĄąɎă˃ ɹ
ɹʋāȢʊɄĂɗ  ǾĂĄƼɹ   ʊȆĂȂĂȤĂɋ  ɹ Ăü   ÛʊɞăɐĂȼĂȏ 
 ĄɷĄɶ  ɹʀĂÕǲĂ˃ĂȞăȧ  ɹ ʊɎăɇɹ  ʊɒăɛʊɞăąĂǅ ɹ ʊùĂÛɹ

 ɳɚĂɗʊɞăļĄ̞ąȂĶĂɘăȇ   ɹǾĂĄƼ    ɹ Ăɫ    ɹ ăɒĂɐʊȼĂɣ   ɹɹĄƚ
ɹĄêʊåĂʊɫÛ ʊùĂÛɹɹāȞĄɛǾĂȸĄȁʀĄøʊɞĂɈʊɏÛɹĂɖĄąɓɹ
 ʊɎĂȁ  ɹ ĂɖĄąɣăæ   ɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏ  ÛʊüăȞĂɄĂɋɹ

ɹʊɒăɛăȞʊɌĂɓ ĂüɹÛʊüăąȚăȫ ĄɎʊɤĄ̱ĂąȤɏÛɹĄɖĂȻɹ
 Ăü ʊɖĂɓɹ  ɹĄɎĄɐʊȰăąɣ   ăɷɶÛ  ɹǾĂɔĂɃ ɹɹɳɚĂɏ  ʊɖĄɓ ɹ



whom Allah sends 

astray, then, there is 

not for him any guide. 

ے دے ج سے ور ا۔  سے
 
 ǡÛگمراہ  رہ ت

و 
 
ہی ں ن
 
یاسے ب

 
ے والا کون

 
 -ہ دای ت کرت

 āãǾĂɛåêêæɹ    

34.  For them is a 

punishment in the life   

of the world, and the 

punishment of the 

Hereafter is more 

severe. And they do 

not have against Allah 

any protector.  

ک
 
ے ےان

 
دگی  عذاب ہ ےلت

 
ت ا کی زن

 
دی

رت کا عذاباور  می ں
 
و ب ہت ہ ی  آج

 
ن

ت ہ ے
 
کواور  ۔سج

 
ہی ں ان

 
سے  ɹǡÛب

ی
 
ے والا ۔  کون

 
ج ات
 
 ت

 ʊɒăĂǊ  ɹ ĀÜÛĂȜĂ̄   ɹɹĄƚ   ĄÝɞĺɤĂʊǇÛ   ɹ ăąȚɏÛǾĂɤʊɗɹ
 ĂüɹăÜÛĂȜĂȼĂɏ   ɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛ    ăąɆĂȧĂÛ  ɹʅɸ Ăü  ǾĂɓɹ
 ʊɒăĂǊɹɹĂɖĄąɓ  ɹĄɷɶÛ   ʊɖĄɓɹ   āöÛĂąüåêëæɹ    

35.  The example of 

the garden, which has 

been promised to the 

righteous is, flowing 

beneath  it  are  rivers.  

Its fruit is eternal, and 

its shade too. Such is 

the end of those who 

are righteous, and the 

end of the disbelievers 

is the fire.  

ال
 
ت کا مت

 
وعدہ کت ا گت ا  ج سکا یس ج ی

   ہ ے
 
وی
 
ق
 
 ی ہ رہ ی ہ ی ں  ۔سے اہ ل ی

ی چ ے
 
ہری ں ۔  اسکے پ
 
 ھلب

پ
ہ  اسکے 

 
می ش
ہ 

ے ہ ی ں  ے وال
 
ی رہ ت

 
اسکے اور ن اق

 ھی۔ 
پ
ے 
 
ج ام ہ ے  ی ہسات

 
ان لوگوں ات

ہوںج  کا 
 
ے ن

 
  ت

 
وی
 
ق
 
ت ار کت ا ی

 
ی
 
 اور ۔ اخ

ج ام
 
روں ک ات

 
 دوزخ ہ ے۔ا کاف

 ăɎĂȌĂɓ ɹ ĄȄĂąɘĶĂʊǆÛ ɹ ʊĄƱĂąɏÛ ɹɹĂȚĄ̄ăü  ĂúʊɞăɈĂąȈăʊǉÛɹ
ɹʊýĄȞʊĂƽǾĂɜĄȈʊĂƾɹʊɖĄɓɹ ăȞĺʊŰĂʊɫÛɹǾĂɜăɐă˃ăÛɹ
 ĀɒĄɴɼÖĂã  ɹ Ăąü    ǾĂɜăąɐĄȷɹ   ĂɊʊɐĄȇ  ɹɹĂƮʊɈăȻ
 ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹÛɞĂɈĂąȇÛɹ Ăąü  ĂƮʊɈăȻ ɹ ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛɹ
 ăåǾĂąɘɏÛåêìæɹ    

36. And those to whom 

We have given the 

Book rejoice in that 

which is revealed to 

you. And among the 

factions are those who 

reject part of it. Say: 

“Only I am commanded 

that I worship Allah 

and not to join 

partners with Him. To 

Him I call, and unto 

Him is my return.”  

ہی ں لوگ وہاور 
 
م  ج ن

ےدی ہ 
 
اب ت
 
وہ  کت

ے ہ ی ں
 
وش ہ وت
 
ے ج و  اس ج ازل ہ وس

 
 ان

م پ ر ہ ے
 
  اناور  ت

 
رق
 
وہ ہ ی ں  ں می ں وف

ے ہ ی ں
 
کار کرت
 
و اپ
 ۔چصہ  ب عض ااسک ج 

کم ہ وا ہ ے ن س کہکہدو 
ج
می ں  کہ مچ ھ کو 

رن ک ی ہ اور کی  ɹǡÛعت ادت کروں
 
س

ھ ۔  ی ت اؤں
 
می ں  فکی طراس اسکے ساپ

ا
 
ھے طرف اسکی اور ہ وں ن لان

ت ا مچ 
 
 -ہ ےلوی

 Ăü ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăɒăɜĺɘʊ̩ĂȇĺÛ ĂȀĺȈĄɌʊɏÛɹ
ɹĂúʊɞăȓĂȞʊɄĂɣ     ɹŀǾĂĄƼ     ɹĂøĄȠʊɗăÛ       ĂɊʊɤĂɏĄÛ ɹ
 Ăü  ɹĂɖĄɓɹ ɹɹ ĄÜÛĂȠʊȓĂʊɫÛɹ ɹɹ ɹʊɖĂɓ ɹ  ăȞĄɌʊɘĶăąɣɹ

 ɳɚĂȰʊȼĂȁ  ɹɹʊɎăɇɹɹɹŀǾĂĂąǒĄÛ    ăÞʊȞĄɓăÛ ɹ ʊúĂÛɹ
 ĂȚăȂʊȻĂÛ ɹɹɹɹ ĂɷɶÛɹ ɹɹ  Ăü ɹɹɹ ɹŀĂɫɹɹɹɹɹ Ă÷ĄȞʊȧăÛɹɹɹɹɹɹ ʀɱɚĄȁɹɹɹ
ɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹɹɹɹÛʊɞăȻʊãĂÛɹɹɹɹɹɹ Ăü ɹɹɹɹ ĄɚʊɤĂɏĄÛɹɹɹɹɹɹɹ ĄÜĺǾĂɓåêíæɹ    



37.     And  thus  have 

We sent it down, a 

judgment of authority 

in Arabic. And if you 

were to follow their 

desires after that 

which has come to you 

of the knowledge, you 

will not have against 

Allah any helper, nor a 

protector.  

ےطرح اسی   اور
 
ازل کت ا ہ م ت

 
ی صلہ  ی ہن

 

ق

رمان کن 
 
ے  اگر اور ۔می ںعرن ی  ف

 
م ت
 
ت

وں  ان  ب ث روی کی
 
واہ ش
 
کے اس  کیکی ج

مہارے  ن اس کہ ب عد 
 
لم آچ کا ہ ے ت

ع
 

ے۔  و ی ہ ہ و گا می ں س
 
مہارا  ن

 
کے  ǡÛت

ے 
 
ی سامت
 
ے والا۔  اور ی ہ مددگارکون

 
ج ات
 
 ت

 Ăü  ɹĂɊĄɏĺȜĂɋ   ăɚĺɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹ  ɹǾÿɔʊɌăȓǾÿąɤĄȁĂȞĂȻ
  Ăüɹʀɸ  ĄɖĄɴɽĂɏɹɹĂȆʊȼĂȂĂąȇÛ ʊɒăɛĂÕÖĂɞʊɛĂÛɹ ĂȚʊȼĂȁ  ɹǾĂɓ  

 Ă÷ĂÕǲĂȏ  ɹɹĂɖĄɓ    ʄĄɒʊɐĄȼʊɏÛ  ɹǾĂɓɹ ĂɊĶĂɏ  ɹɹĂɖĄɓ 
 ĄɷɶÛɹ  ɹʊɖĄɓ    āąĄƠĂąü  ɹ ĂɫĂąüɹ āöÛĂüåêîæɹ    

38. And indeed We sent 

messengers before you, 

and We made for them 

wives and offspring. 

And it was not for any 

messenger that he 

should bring a sign 

except by the command 

of Allah. For every 

term there is a decree.    

  اور

ً

ا
 
ی ت
 
ھےی ق

 
ھی چ ے پ
پ 

ے
 
م  رسول ہ م ت

 
ت

ے ب ہلے  ھی  اور س
 
ے ہ م ںدی پ

 
 ت

کو 
 
ھ اولاد ۔اور  پ ن ون اںان

 
 کسی ی ہ ااور ی ہ پ

ےکے رسول
 
اکہ   لت

 
ے آن ی  ل

 
ان
 
ش
 

ی ن
 
کون

کم ǡÛمگر 
ج
ے  ے ہ ر ۔  سے ک ا ک

 
ص
 

ف

ے 
 
حرپ ر ان کہ ے  لت

 
 ۔ت

 Ăü ʊȚĂɈĂɏɹǾĂɘʊɐĂȣʊåĂÛɹɹÿɬăȣăå ĂɊĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄąɓɹɹĂü
ǾĂɘʊɐĂȼĂȏ  ɹ ʊɒăĂǊ   ɹǾÿȏÛĂüʊæĂÛ  ɹ Ăąü  ÿȄĂąɣĄąåăä ɹ   Ăü 
ɹǾĂɓ      ĂúǾĂ˃     ɹ Ąɏ āøʊɞăȣĂȞ     ɹ ʊúĂÛ      ɹ ĂĄ̍ʊǾĂąɣ ɹ
ɹāȄĂɣĺǾĄȁ     ĂąɫĄÛ    ɹ ĄúʊäĄǾĄȁ    ɹ ĄɷɶÛɹ      ĄąɎă˄Ąɏɹ
 āɎĂȏĂÛ  ɹ ĀÜǾĂȈĄɋåêïæ    

39.  Allah eliminates 

what He wills, and 

establishes (what He 

wills). And with Him is 

the source of the Book.  

ا ہ ے 
 
ا دی ت
 
ا ہ ےکو  ج س ǡÛمت

 
 اور ج اہ ت

م
 
ات
 
ا ہ ے ق

 
ا ہ ے(رکھت

 
کو ج اہ ت
 اور ۔  )ج ش

ے ن اس ہ ے  اب ۔ اصلاسی ک
 
 کت

ÛɞăȔʊĂǗɹ  ɹăɷɶÛ   ǾĂɓ ɹɹăÕǲĂȨĂɣ   Ăü   ăȆĄȂʊˏăɣɹɹ
 ĂüɹŀɳĉĂȚʊɘĄȻ   ăąùăÛ  ɹ ĄȀĺȈĄɌʊɏÛåêðæɹ 

40.  And whether We 

show you part of what 

We have promised 

them, or We cause you 

to die, then only upon 

you is to convey, and 

upon Us is the 

reckoning.  

واہ اور
 
مہی ںج

 
ی ں ت
 
 کاج س    چ ھ چصہک  ہ م دکھائ

ے ہ ی ں
 
مہاری ن ا سے  ان ہ م وعدہ کرت

 
ت

و   مدت جت ات ن وری کر دی ں
 
ن س ن

مہار
 
ا ہ ے ذمے ےت

ج ا دی ت 
 
ہی
اور  ب 

ا ہ ے۔ ے ذمےہ مار
 
 جشاب لی ت

 Ăü   ʊúĄÛ ǾĂąɓɹ ɹĂɊĂąɘĶĂɣĄȞăɗ   ĂȮʊȼĂȁɹ  ɹʊýĄȜĂąɏÛ
 ʊɒăɛăȚĄȼĂɗɹɹʊüĂÛ ĂɊĂąɘĂ̩ĂąɃĂɞĂȈĶĂɗɹɹǾĂĂąǒĄǾĂɃ
 ĂɊʊɤĂɐĂ̄ɹ        ăȾĺɐĂȂʊɏÛ      ɹ Ăü      ǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄ɹ
 ăÜǾĂȤĄʊǇÛåëçæɹ    



41.  Did they not see 

that We are advancing 

in the land diminishing 

it from its outlying 

borders. And Allah 

commands, there is 

none to put back His 

command. And He is 

swift in calling to 

account. 

ہی ںاور 
 
ے کت ا ب

 
ہوں ت
 
 کہ ہ م  دی کھا اب

کو  پ رزمی ن  ج لے آرہ ے ہ ی ں
ے  اس

 
ات
 
گھت

ےہ و 
 
ے ت  ǡÛ اور ۔اسکے کت اروں س
کم 
ج

رما
 
ا ہ ےف
 
ہی ں ہ ے ۔ ن

 
ی ب

 
رد  کون

ے والا 
 
کم کاکرت

ج
 ہ ےوہ   اور ۔اسکے 

ے والا جشاب ۔ج لد 
 
 لی ت

 ĂÛ ʊɒĂɏĂü  ɹÛʊüĂȞĂɣ ɹǾĂąɗĂÛ   ɹ Ą̍ʊǾĂɗ  ɹ ĂêʊåĂʊɫÛɹ
ǾĂɜăȬăɈʊɘĶĂɗ  ɹɹʊɖĄɓ  ʀǾĂɜĄɃÛĂȞʊȳĂÛ  ɹ Ăü ɹăɷɶÛ
 ăɒăɌʊĂǕ     ɹ Ăɫɹ       ɹĂȀĄąɈĂȼăɓ       ɱɚĄɔʊɌăĄǇ ɹ
 Ăü  Ăɞăɛ   ɹ ăȺʊɣĄȞĂȣ ɹ  ĄÜǾĂȤĄʊǇÛåëèæɹ 

42.  And indeed, did 

devise plots those who 

were before them. 

Then to Allah belongs 

the plan entirely. He 

knows what earns 

every soul. And will 

soon come to know the 

disbelievers for whom 

is the final home.   

ک اور 
 
 ل ج کے ہ ی ں  ب ی ش

 ج و  وہج الی ں ج

ھے 
 
ے ب ہلے پ ی  ǡÛسو ۔ان س

 
کی ہ ون

دب ث ر  ہ ے
 
ا  وہ۔ ن وری کی ن وری ن

 
ت
 
ج ای

 ک    ج و کچ ھ ہ ے
 
 اور ذی روح۔ہ ر ہ ے  امان

ے ر ج لد معلوم کر لی ں گ
 
کہ کس  کاف

ے
 
ے لت رت ہ ے ک

 
 ۔کا گھرآج

 Ăü  ʊȚĂɇ  ɹ ĂȞĂɌĂɓ   ɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ɹ ʊɖĄɓ  ɹɹʊɒĄɜĄɐʊȂĂɇ
 ĄɚɷɐĄɐĂɃɹɹăȞʊɌĂʊǉÛǾÿȼʊɤĄĂǂɹăɒĂɐʊȼĂɣɹǾĂɓɹ

ɹăȀĄȤʊɌĂȇ ăąɎă˃ɹɹʀāȢʊɄĂɗ ĂüɹăɒĂɐʊȼĶĂɤĂȣ
 ăȞɷɄăɌĶʊɏÛ  ɹɹʊɖĂĄǉ   ɹĂƮʊɈăȻ   ĄåÛĂąȚɏÛåëéæɹ    

43.  And say those who 

disbelieved: “You are 

not a Messenger.” Say:  

“Sufficient is Allah as 

a witness between me 

and you, and those 

with whom is the 

knowledge of the 

Book.”  

ے ہ ی ںاور 
 
ہت
ے وہ ک

 
ہوں ت
 
ر ج ن

 
کہ  کت ا کف

ہی ں ہ و 
 
م  ب

 
ی کہدو کہ۔ رسولت

 
ɹہ ے کاق

ǡÛ مہارے اور مث رے  ب طور گواہ
 
ت

 ہ ے ن اسکے ن ج    وہ اور ۔درمت ان

اب 
 
لم  کت

ع
 ۔ کا 

 Ăü ɹăøʊɞăɈĂɣ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂȆʊȤĂɏɹɹ
 ÿɬĂȣʊȞăɓ ʀɸ  ɹɹ ʊɎăɇɹ  ɹĺ̎Ăɋ ɹ ĄɷɶǾĄȁɹ  ɹɹɹÛʋÿȚʊɤĄɜĂȧ
 ʊĄƴʊɤĂȁɹ  ɹ Ăü   ɹ ʄʊɒăɌĂɘʊ̩Ăȁ  Ăü    ʊɖĂɓɹ   ɹɳĉĂȚʊɘĄȻ
 ăɒʊɐĄ̄ ɹ ĄȀĺȈĄɌʊɏÛåëêæ 

     
 


